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HEEHE. Molon
(uncertain age)

1 Zen. vulg. 2,45 (B 41): ! Ayov mpdéepacty ovk émdéyetar, obte? oMo 63 Moiov 6 *
Tapoloypaeog Tpvkelov v mapoiov Tavtnv enoiv, g tpdtov ypnoapévov tod Ifvkov (F 344
PAGE).

Neither contest nor friendship accept an excuse: Molon the paroemiographer says that this proverb
is Ibycean, since Ibykos first made use of it.

Introduction
The existence of the paroemiographer Molon is attested only by Zenobios’ vulgate. Moreover, the
manuscripts of Zenobios’ work agree neither on the exact form of the name, nor on the definition of
Molon as a paroemiographer, nor on the words of the proverb ascribed to him.
As for the name, the manuscript tradition of Zenobios’ epitome preserves the following readings:
Morwv® (B), MbAov (Zen. Par.) and MmAwv (Par. suppl.). Whereas the last two forms can be
regarded as highly unplausible in the light of the onomastic evidence — MOA®vV is only attested as
Moiwv (IG V 2,41,35, 4th century BC, Arkadia, Tegea)®, and M®Awv is unattested —, the proper
name MOAwv is relatively popular (see LGPN 1320, 11 319, IIIA 305, IIIB 293, VA 321, VB 301)".
Since a pareomiographer named Molon is otherwise unattested, BERGK ® assumed that the
transmitted form of this name is corrupt, and suggested that we reconstruct Aquwv’. Even accepting
that Ajpwv could be corrupted into MOAwV/MOAoV/M®dA®V, one can argue against assuming that a
unique attestation must be the result of textual corruption. Moreover, against the emendation of
MOorwv/ MO ov/ModAmy into ARpmv CRUSIUS!'? observes: “sed talia a Demone aliena™!!.
The term 6 mopoyoypaeog is never used in Zenobios’ surviving work, as CRUSIUS!? points out!?,
and is missing in B; furthermore, the definite article is repeated before the personal name and before
the generic epithet!*. On these grounds, CRUSIUS!®> suspects that the name of the mysterious
paroemiographer — OMIAQN - is the last word of the proverb itself: odte gidiav Spurog vel obte
PAel <t>0 pédhewv!S. Nevertheless, such alterations involve textual change simply for the purpose
of removing a unique testimony, which again is very arguable.

YF 1: Codd. = B, Zen. Par., Par. suppl.; ed. SCHNEIDEWIN - LEUTSCH (1839: 44); c¢f. RUPPRECHT (1933: 12); BUHLER
(1982: 38); KASSEL - AUSTIN (1984 198).

2 obte @iMia Zen. Par. : om. B : non liquet de Par. suppl. : obte gihiav vel obte gihel CRUSIUS.

36 MOhwv B : 6 MO wv Zen. Par. : 6 Mo wv Par. suppl. : 6 Aquwv dub. BERGK : 8puhog vel <t>0 pédietv CRUSIUS.

4 6 mapooypbpog Zen. Par., Par. suppl. : om. B.

5 GAISFORD (1836: 5) printed Milwv as reading of B, but Cohn corrected this into MéAwv in his personal copy of the
edition, as Rupprecht (1933: 12) attests; moreover, KASSEL - AUSTIN (ad Ar. F 349) — who declare to receive the
readings of the manuscripts from W. BUHLER — give MoAwv for B.

6 Suda p 1413 A. gives MOAwvog as a personal name: however, it is corrected into MoAwog from MEURSIUS onwards
(1675: 251): see Diod. 5,71.

7 As well as Mihov: see e.g. LGPN 1314, 11315, I11A 301, I1IB 286, IV 237, VA 318, VB 297.

8 BERGK (1882: 249) on Ibyc. F 40.

° He should be the paroemiographer, author of a collection of proverbs in 40 books, who lived between 4th and 3rd
century BC: see SCHWARTZ (1903).

10 CrusIUS (1883: 123 n. 3).

1 On Demon’s work see SCHWARTZ (1903).

12 CruslIuUS (1883: 123 n. 3).

13 More precisely, it is attested only in another text, Greg. Antioch. Or. in Sebastocr. Constant. Agel. p. 392 BACHMANN
- DOLGER.

14 JACOBY in his manuscript notes comments: “im Text befremdet 6 MOA®v und 6 Tapoloypapog”.

15 CrusIUS (1883: 123 n. 3).

16 After Suihog he notes “= proelii turba?”. As a parallel for this verb in such proverb, he refers to F trag. adesp. 298
INAUCK (see below), as well as to Eur. Heracl. 722-723.



Although our sources mention no paroemiographer called Molon, RUPPRECHT!” tried to identify the
paroemiographer with Cicero’s teacher, Apollonios — also known as Molon, a patronymic treated
also as a nickname '®* — who was a grammarian ' ; this however requires us to replace
Topoloypdeoc by Aoyoypdaeog, which “fiir M. von Rhodos viel zu eng ist”. JACOBY, in his
manuscript notes, rejects this hypothesis as “natiirlich unmoéglich” and regards it as an example of
begging the question.

The only terminus post quem provided by Zenobios’ text is the mention of Ibycos ascribed to the
paroemiographer: nothing allows us to date Molon’s life and work more precisely.

Commentary
The short text raises questions concerning the core of the proverb, its literary and poetic versions, as
well as the layers of quotations collected in Zenobios’ epitome. We may first compare Zenobios’
version of this proverb to the parallels found in literary sources. The most relevant passage is schol.
(bT) Plat. Cra. 421d (p. 17 GREENE), which does not mention any paroemiographer, but collects
four literary uses of the proverb:
TPOPACELS YDV d&xesOat. Tapolia Aydv TPOPACLY OVK AVApEVEL &ml TV @OoEL padopwv Kol
apeAdv, fTol éml TV YN TPOCIEUEVOV TOVG AOYOLG TAV Tpoeacilopévev. péuvntal o0& avthg
[MAGtov évtadbo obTmg “ov pévtot pot dokel TpoPdoelg dywv d€xectan”, kai év Nopwv €kt (Lg.
6,751d)- “aAra yap dydvo mpoedoelg @aciv ob mavy o0éyecBor”. Aioyviog 0¢ enow 'Aavkw
[Totviel (F37 RADT?): “ayov yap &vdpag od péver Aedeipuuévovg”. kol  Apioto@ivng
Oecpopopralovoar B (F 349 KASSEL - AUSTIN).
Two examples out of four belong to Plato, who makes use of this proverb consistently: both in Cra.
421d (o0 pévtor pot dokel mpopdoelc dywmv déxecbar) and in Lg. 6,751d (dAAhd yap dydvo
TPOPAGELS Paciy o0 mhvv 0éxecOat) he employs the same words — dyov, Tpdeacis, déxesOar —,
which recur also in Zenobios’ text.
As for Aischylos and Aristophanes, the scholiast quotes an exact line — a iambic trimeter — of the
former only (dyov yap Gvopag o péver Aekepévong); the structure of the proverb in this line is
different from dyov mpdpacwy ovk avauével — the standard form of the proverb given by the
scholiast at the beginning of his scholion —, and may be quoted verbatim precisely on account of
this difference?.
The actual wording of the Aristophanes fragment is not preserved by the scholion; nevertheless,
KASSEL - AUSTIN are probably right in spacing out dy®v npo@actv ovk avapévet as corresponding
to Aristophanes’ version too?!.
The versions of the proverb collected by the scholiast are conceptually consistent: the vocabulary
shared by Ibykos’ proverb and its Platonic versions is remarkable (dy®dv, mpdeacts, (ém)déyxesbar).
In the light of some examples of Ibykos’ presence in Plato, especially in case of proverbial
sayings??, we cannot exclude Plato’s debt to Ibykos also for this proverb?.

17 RUPPRECHT (1933: 12).

18 See IPPOLITO (2005).

19 See BRzOSKA (1895) and IPPOLITO (2005).

20 According to TAPLIN (21977: 162), the iambic trimeter from Aischylos’ Glaukos Potnieus “may come from a
stichomythia dispute over whether or not Glaukos should go”. Given the correspondence between this line and the
proverb, it is idle to correct the transmitted text and modify its meaning (HERWERDEN [1862: 2-3], for example, wanted
to change dyav into dymv: “i.e. ducens enim viros non inferiores alacritate”). On the other side, BLAYDES (1894: 254;
1895: 353) — as well as Kock (1880: 479 ad F 331) for Aristophanes’ text — postulates aydv with crasis of the definite
article, which is not necessary, as RENEHAN (1976: 102-103) observes, since in Lg. 751d aydv is used without article.
Referring to a great number of passages where Bekker has made this sort of conjecture, he concludes that “this example
suggests that editors have perhaps been on occasion too hasty in accepting them”.

21 Kock (1880: 479 ad F 331) thinks that Aristophanes might have written either ayc®v Tpdeacty ovkéET’ dvapével or
aywv tpogacty obyl 6éEetan (ovk £5é€ato).

22 See PIERI (2012: 222-223) and CHANDLER (2014).

23 A debt of Aischylos to Ibykos is supposed by SCHNEIDEWIN (1833: 45): “certum puto, Aeschylum hanc sententiam ex
carmine Ibycio easdem res complexo in suam fabulam derivasse, qui Ibycia carmina procul dubio in Sicilia cognosset”.



In antiquity the proverbial pattern in question was more successful than the scholiast tells us: within
the frame of Attic tragedy, the same concept occurs in Eur. Heracl. 722-723 ¢ €yydg ayodv, Koi
uéAot’ Apnc otoyel / néddovtag (whence probably Coluth. 85), and in F trag. adesp. 298 2NAUCK
ayov yap od pélovtoc aOAntod uével / dikniv?4, with specific applications to the field of war and
athletics.

Even more interesting is Pind. F 228 SNELL - MAEHLER Ti0epévev dy®vov TpoQacts/ ... ApeTiv &g
aimov £Bake okdtov?, which brings us back to lyric poetry and might be linked to Ibykos’
fragment.

Two further literary versions of the proverb are Thuc. I 142 tod mwoAépov oi Kapoi ov peverol and
Alciphr. IV 14 kai yap o0 QAT TPOPAGELS AYDV.

In the light of the passages collected and compared, the words obte @iAia, absent in ms. B, appear
as an addition, as something unrelated to the core of the proverb, even in the line of texts closer to
Ibykos’ version. In other words, any allusion to friendship is lacking in the literary passages quoted
by the scholiast. This ‘addition’ can hardly be explained as such, since nothing in the tradition of
this proverb attests it: on the contrary, ovte @iAia could be easily explained as belonging to Ibykos’
text as his personal and original ‘extension’ and variation of the proverb, plausibly related to its
specific context?®. Since this pericope was irrelevant to the most popular version of the proverb, it
soon disappeared even in the literary texts which had Ibykos’ lines in their background?’.

Of Molon’s text we can see the contents: the proverb and its ascription to Ibykos, as the first to use
it. As regards Molon’s ipsissima verba, the adjective 1fOkelov is a good candidate for a double
reason: first, the term is relatively rare and technical in the scholarly prose; second, in Zenobios’
view Ipvkelov requires an explanation, which follows, therefore he appears as if taking an
ambiguous word from his source, which is declared to be Molon’s collection of proverbs.
Obviously, Zenobios might be taking also the exegesis of Tpvkelov from the same source. Be that as
it may, Molon’s fragment includes at least some words of his.
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